




















EPILEPSY WARNING 


Please read before using 
this video game 

or allowing your children 
to use it. 


‘Some people are susceptible 
to epileptic seizures or loss of 
‘consciousness when exposed 
to certain flashing lights or 
light patterns in everyday lite, 
Such people may have a 
seizure while watching certain 
{television images or playing 
certain video games. This 
may happen even if the 
person has no medical history 
of epilepsy or has never had 
any epileptic seizures, 


!t'you oF anyone in your 
family has ever had 
symptoms related to epilepsy 
(seizures or loss of 
consciousness) when 
exposed to flashing lights, 
consult your doctor prior to 
playing 





EPILEPSIA 


Lea esta advertencia antes 
de utilizar este sistema de 
juego de video o permitir 
‘que sus hijos lo utilicen. 


‘mientras ven ciertas imagenes 
de television o utizan ciertos 


tiene un historial de 
‘epilepsia o nunca ha sutrido 
ataques epilépticos. 


‘Si usted 0 cualquier miembro de 
$4 tania ha Yero guna ver 


AVVERTENZA A 
PROPOSITO 
DELL’EPILESSIA 
Per favore, eggete quanto 


segue prima di utiizzare o di 
permettere ai voor figh di 





utilizzare sistema per 
video goch. 
Alcune ‘sono suscettibili 


sper 
Tepe nao pe 8 


Repose tren, 
Consulate il vostro medico prima 
di giocare. 


rund av blinkande Iius, bor 
du rédfraga en lakare innan 
du borjar spela. 


VAROITUS 
EPILEPSIASTA 


Lue ennen kuin kaytat 
tata videopelijarjestelmaa 
itse tai annat lastesi 
kayttaa sita. 


Joillakin ihrmisilla on 


katsellessaan tietyniaisia 


(kohtaus tai tajunnan 
menetys) vilkkuvalle valolle 
altistumisen seurauksena, 
kysy ldakarin neuvoa ennen 
pelien pelaamista. 


We advise that parents 
should monitor the use of 
video games by their children. 
It you or your child 
experience any of the 
following symptoms: 
dizziness, blurred vision, eye 
of muscle twitches, loss of 


consciousness, 
disorientation, any involuntary 
movement or convulsion, 


while playing a video game, 
IMMEDIATELY discontinue 
use and consult your doctor. 


PRECAUTIONS TO TAKE 
DURING USE 


‘Do not stand too close tothe 
‘sreen. Sita good distance away 
{rom the television screen, as far 
‘away as the length of the cable 
allows. 


Preterably play the game on a 
small elewsion screon 
‘Avoid playing if you are tired or 
have not had much sleep. 
‘Make sure thatthe room in 
which you are playing is welt 
Rest for at ast 101015 
inutes per hour while playing 
8 video game. 


‘Nous conseillons aux parents 
détre attentts & leurs enfants 
lorsqu'ls jouent avec des jeux 
vidéo. Si vous-méme ou votre 
enfant présentez un des 
symptomes suivants: vertige, 
trouble de la vision, contraction 
des yeux ou des muscles, perte 
de conscience, trouble de 
orientation, mouvement 
involontaire ou convulsion, 
veuillez IMMEDIATEMENT 
Ccesser de jouer et consulter un 
médecin 


PRECAUTIONS A PRENORE 
DANS TOUS LES CAS POUR 
UTILISATION DUN JEU VIDEO 


'Ne vous tenez pas trop pres de 
ecran. Jouez & bonne distance 
de Fécran de télévision et aussi 
Join que le permet le cordon de 
raccordement 

Utlisez de prétérence les jeux 
vidéo sur un écran de petite 
taille 

Evitez de jouer si vous tes 
fatigué ou si vous manquez de 
sommei 
‘Assurez-vous que vous jouez 
dans une pidce bien éciairée. 
En cours d'utilisation, faites des 
pauses de dix & qunize minutes 
toutes les heures. 


de los juegos de video. Si usted 
© sus hijos experimentan alguno 
de los siguientes sintomas: 


‘mientras utliza un juego de 
Video, interrumpa 
INMEDIATAMENTE la 
utilzacion del sistema y consulte 
a su médico, 


PRECAUCIONES QUE DEBEN 


durante Futiizzo di un video 


interrompetene 
BimeOUATAMENTE’e 


uso 


‘consuitate il vostro medico. 


PRECAUZION! DURANTE 
LUTILIZZO 


‘Non state in pied davant allo 
sschermo a distanza ravvicinata. 
Sedetevi ad una certa distanza 
{allo schermo tolevisivo, tanto 


piccolo, 
Evitate di glocare se siete 
‘stanchi o non avete dormito 
‘abbastanza. 
‘Accortatevi che la stanza nella 
‘quale state giocando sia ben 
iluminata, 
Riposate per almeno 10 0 15 
‘minut ogni ora durante Futlizzo 
‘din video gioco. 


‘ordentigt 

‘+ Taen paus pa minst 10- 15 
‘minuater varje timme nar du 
spelar TV-spel. 


Suosittelemme, etta 

vanhemmat vaivovat lastensa 

videopelien kayti0a. Lopeta 

VACIFTOMAST! iaftoon 

kaytt6 ja kadinny laakarin 
jos sinulla tai 














spelstart 1: Aelia Sicha Gain Gace: 

1. Montate i vostro sistema |. Mook je Sega Gome Gear seve 
Sega Game Geer cosns. 1 We craaningaa nig pee tor ee eran ee 
descittio in questo manuaie beschreven stoat 
vais Soren wo otto on 

2. Zorg ervoor dat de Game 2. Varmista, etd vitakytkin 
* Peamentore vo dttvata ‘Gear UT staat. Doe dan de po’ folminnasta (OFF), Asoo 
te so 2 iccoaasca deceased nee 
‘Guinds inserte questa eon cassette in de Game Gear 
Goncetnelan Gone eT ee ctreduen, 3, ZetdeGome Gear AAN.Na «Game Gearlattteeseen. 
cartuccia net boemeclaet 
Gone 3. 8 tm ateerbrytoren Eten ‘een moment ze je het 3 tye vecitn folrivocn 
). Otskkoluvaruutu tulee 

3. Attivate olmentaione (ON). > SON vac Tholschern. (Oro, Onova 
“ . - “ak a otsidokuvaruutu el tule 
scheme cel Bo. moet je de Game Gearweer 4. Jos. 

schermo, aS carer een UIT zetten. kik no of ates ‘stn. Kyte vitokyfkn pols 
“Soom Hrrericabl edad ‘900d is cangesioten en zet tolminnasta (OFF). Varmisto, 
Poppareccn FP. rece. ‘de Game Gear weer AN. eit Kast on etetty 
Cf okein on 
Accertatevi che Isistema ska agsetten hor satis pd Konekt  Belangrik: Zorg er aiid voor dat kein jo elt Kose on 
Froraalo conaticments = Sd. 88 igen ti de Game Gear UT staat voorje Salat 
che Ri cotucco to eee. strémbryioren. er 80n cassette in stopt of ut neon wean 
otis sane ‘ile Korein pat ‘Toke thetoa: Pid aina huolta 
rmertaxione (ON) strémbryoren hor sogisfrén MLB. Dit been spel voor één Tea tatont Rea ana tet 
: innan spelassetten sits /tas ut speler Se 
‘apparecchio sa spento. -_ #pemodulen. © Stop de Sega cassette erin ——_ennenkuin axetat Sega-kasetin 
(On) para direote a (0881 Detta spel kan bara spelos sis0dn 1a otat sen pol. 
Cercea ga asa oy snspeian, j Huom: Tat6 pel vol pelata 
che “a inoastaan ys! pelagi. 
togie. © Sdut in spekassetion 

Nola: Questo gloco per un solo ~ \ © Asta Soga-kasetti ssoan 

@ocatore. 

© Insertte a cartuccia Sega 


Jotar, the Suttan’s chief 
deceiver — er. advisor — has 
business tonight with a thief. The 
thiet offers a briliant object: the 
key to the legendary Cave of 
Wonders. a place filed with 
treasure beyond the widest 
dreams of the average man. 
Jafar, however, has come for 
‘only one thing: a magic lamp 
with which he can cary out his 
‘evil and ambitious designs on 
the Sultan, 


But he will not have the lap 
this night. No one may enter the 
Cave of Wonders except for the 
“one whose worth les deep 
within. The diamond in the 
rough’. 





Cependant, ce n'est pas 


la lampe. Seu peut entrer dans 
la. caveme des merveiles “colui 
qui est animé par les sentiments 
les plus valeureux. Le diamant & 
état brut” 


‘obstante, ha venido s6lo por 
uno cosa: para hacerse con 
‘una lampara magica con que 
‘Poder llevar o cabo sus 
‘designios malvados y 
‘ambiciosos sobre 6! Sultan, 


Pero esta noche no conseguir 
la Kampara. Nadie puede entrar 
‘en ka Cueva de las Maravillas o 
‘excepcion de “aquel cuyo valor 
reside en su interior El diamante 
‘en bruto” 


Una notte In Arabia 


Jafar. il consigiere privato det 
Suttano, stanotta incontra un 
ladro, che gl offre un oggetto 
pprezioso: la chiave dela 


Jat, perd, interessa solo uno 
cosa: una lampada magica, 
grazie alla quale potra reaiizzare 
| su0I infami progetti contro it suo 
Suttono. 


‘Ma non rluscid a entrare nella 
cavemna, né questa né attre 
ott, perché nessuno pud 
‘entrarvi, non “colul cul 
valore @ nascosto. ll damante 
grez0" 





Undergrotton, en plats fyid av 
30 manga skatter att det inte 
(9dr att forestéiia sig. Jafar. 

‘andra sidan, has Komen 6 att 
hhdmta en enda sak: en magik 
tampa vars hydip han behover 
166 att utfora sin lstiga och 

eroknade kupp mot sultanen. 


Han kommer dock inte att hitta 
lampan inatt. Ingen tor 
dmligen passera in genom 
Undergrottans portar térutom 
“han som dr vardig innerst inne 
— damanten i smutsen” 


Jofor, de misteider-eh, adviseur 
van de Suttan heeft het 
vannacht aan de stok met een 
Get. De diet heeft een grote 
schat: de sleutel von de 
legendarische wondergrot. een 
ploats gevuld met grotere 
schatten woarvan een gewone 
man alleen maar kan dromen. 
Jotar is echter moar voor 66 
‘ding gekomen: een 
wonderlamp waarmee hi zn 
wade en ombitiewze plonnen 
‘0p de Sultan los kan katen, 


Maar deze nacht zal hi de kame 
‘Niet in 2in handen ktigen. 
Niemand mag de Wondergrot 
In, behaive “degene met 
oprechte goedheld. Degene 
‘met het gouden hart” 


Jofaitia, suttoanin podpetturita 
— ei voan neuvonantajaiia — 
‘on tnd4n asioa varkoatle. 
\Varas tarjoaa loistavaa esinett6: 
‘avainta legendaariseen 
Inmeitten Luoloan: palatsin, 
joka on taynnd sellaisia aarteito, 
Jpista tavatinen inminen ei 
vileimmiss6 unelrissoankaan 
‘0800 uneksia, Jafar on kuitenkin 
tullut vain yhden asian vuoks: 
han haluaa falkalampun, jonka 
‘avuila han pystyy suorittamaan 
‘phat ja kunnianhimoiset 
suunnitelmansa sutttaanin 
suhteon, 


Mutta han ei soa lamppua tnd 
yn. Kukaan muy 8 $00 astua 
Ihmeitten Luolaan kuin se, “joka 
on arvolsa sydamess60n. 
Hiomaton timantt” 


tt with this “dlamond in the 
rough” — a young orphan 
named Aladdin — that your 
‘adventure begins. Evade the 
city guard in the streets of 
Agrabah. Use your quick wits 
‘and agility to get past the traps 
in the Cave of Wonders and the 
‘Suttan’s castle. Court the 
beautiful Princess Jasmine, but 
‘beware of the palace guards! 
‘And when things seem darkest, 
{grab a scimitar and challenge 
the treasonous Jafar in his secret 


t's an adventure that only the 
quickest will survive, Are you up 
to the challenge? 
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Und mit diesem 
*Rohdlamanten” — einem 
Jungen Waisenknaben namens: 


Et c'est avec “ce diamant & 
"état brut” — un jeune voleur & 
la tre sdppetant Aladdin — que 


Echopper aux gardes dons les 
rues d'Agrabah. Utisez toute 
votre ingénioaité et toute votre 
‘agiité pour surmonter ies pidges: 
de la caveme des merveilies et 
‘du palais du Sultan. Courtisez la 
ravissante Princesse Jasmine, 
‘mais méfiez-vous des gardes du 
‘Palais! Et lorsque la situation 


solsisse2-vous d'un sabre et 
éfiez infome Jafar dans son 
repére secret! 

C’est une aventure 04 seuss les 
plus ropides surviviont. Etes-vous 
Pr6t 0 repondre au défi 7 


‘Aladdin. Escape del guardian 
de la cludad por las calles de 
‘Agrabah. Utlice su aguzado 
Ingenio y su oglidad para 


Palacio, ¥ cuando las cosas #6 
wuelvan oscuras, agate uno 
cimitarra y desatie al traicionero 
Jafar en su santurario secreto, 


Esto @s uno aventura en ia que 
s6lo sobrevivird 6! mas rapido, 
LESI6 usted preparado para et 
dosafio? 


gemene Jator ut in zin eigen 


‘Alioen de snelien zien cit 
‘avontuur overteven. Kun jf che 
uidaging oon? 


WW 


Take Control! 
Todothis: Press this: 


‘+ Start me game .. START 


‘+ Highignt choices 
inmenu 
screens D-Button 
‘+ Choose items in 
‘menu screens... START, Button 2 
‘= Advance through 
story screens... Button 1 or 2 
+ Skip past story 
screens START 
‘= Move leftiight - D-Button Loft/ 
Right 
© Jump straight 
vp. Button 2 
+ Jump over 
Ob EOI... DsButton Lofty 
Right and 
Button 2 
* Crouch D-Button 
DOWN. 
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Steuer! 
‘Aktion: Toste: 
‘+ Spiel storten .... START Taste 
+ Menopurkte 
onwonien_Richungstaste 
+ Enstokingen 
Destonigen .... SVART-Taste, 
Toste 2 
1+ Story Bicscrime, 
wolterschatten = Taste 1 oder 2 
+ Story 
\Gberpringon ... START-Taste 
+ Noch recrts/inis 
ewegen ..... Richkungstaste 
rach echt 
+ Hochspringen .. Taste 2 
+ Oberpxngen von, 
Hindemissen .". Richtungstaste 
noch rechts/ 
tes pas Taste 2 
* Ducken Ricrhungstaste 
‘nach unten 


Bouton O vers 
Ja. gouche ou 
locrote 
Bouton 2 


Bouton D vers 
fa gauche ou 
lo droite et 
Bouton 2 
Bouton D vers 


Toma de control 

Poro: Presione: 

+ nici 0 uego .. START 
+ tosattar elecciones 
fen pontatios del 
mena Boren 0 
+ lage objetor on 
os pontatos det 
menu START. botn 2 
+ avonear por tas 
pontatas de 
Cuontos Boton 102 
+ stare pantasias 
Ge cuentos ... START 
+ deipiazane o 

izquerco/ 

BOrOCND BoE DO 
lequerda/ 
derecho 

+ sattor on neo 

recta hacia 

‘onto Boton2 
+ sottor 

Obst CIOS... Boton Da 
lequerda 0 
dorecha y ot 
otén2 

+ ogachanse ...B0H6n D hacia 
abajo 


Ai comandil Ta kontroll! De Besturing Ota ohjakset kdsiisi! 
Kun holuat: Paina 1816: 


+ Abittoa peti ... START 


+ Vaasta 
. vontoohdot 
voiidoruuduista 
D-panke 
. = Vatita konaat 
volkcoruuctista 
START poinike 2 
+ Eoet6 
kertormustuutulen 
. top Poinike | 1012 
© Onitioa 
kertomusuudut 
. START 
1 Ukiuo vosornci/ 
okoaile D-panke 
. vasernmatie/ 
omMeate 
‘+ Hypore suoroon, 
. yes Poinike 2 
. = Hyporo 
‘estoiden yi... painke 
‘vosernmasio/ 
omeatle jo 
painke 2 
. = yyrstya D-panke otas 
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‘+ Sprint on Szenen ed * chocar 
‘ohne (cons es scenes (en las escenas 
\Vertolgungoga) sons pousste) . Bouton D deux que no son de 

Richtungstaste {0's ver ta persecucion) 
zweimal nach ‘gauche ou 

fnks baw. recht ‘dour to's vers 

‘dann gecrucat focrote. pus 

rater montent 

# Stone werten/ ‘entonce 
Hebe mit dem ‘= lancer dos pleres! 

Krummschwert .Toste 1 rapper avec te 

, sobre Bouton 1 + otojar rocas/ 
Richtungstaste ‘zotar con ia 

Bouton D cimitarra 

2 START 

3 Bouton 1  Botén D 

4 Bouton 2 @ Start (inicio) 
3 Botén | 
4 


Boton 2 




















= Rusa (atom! = Rennen (niet + Syoksyo (must 





yktscenema) ..D-knappentva _achtervolgings kuin tooka- 
' pusonte D ganger or scenes) Rtoets twee Ooruudut) ..... -poinike kaks! 
ue votte o ‘antngen Keer Unks of kerio 
sinistra 0 due hoger eter Twee Keer vasernmatie 
volte a desta, vonster. no Rechts. don Yor kaks! kerio. 
mantenendolo secon nectyckt ngecruet oleae, sien 
quingt ‘+ Kosta stenar/snitto houden, ito 
Premuto, tok med din ‘+ Steen gooien painettuna 
= Lanciare une froksabel nape } met kromewoord, = Heittoo toven/iltoo 
roceia 0 ogitare soon Toots 1 sapetia Paine 1 
ascimtara .....pusonte 1. D-knappen 
@ START-knappen W Roots © Dpoinke 
© Pulsante D 3 Knapp I 2 Stor 2 Aboituspainike (START 
@ Pubonte Start @ Knapp 2 @ Toets | 2 Painike | 
ae Punante 2: # Toots 2 4 Painike 2 


& Pusante 1 
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Aladdin's Special 
Moves 
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Climb and descend stairs: 
Press the D-Button diagonally 
UP/LEFT oF UP/RIGHT to climbs 
stats, Press DOWN/LEFT or 
DOWN/RIGHT to descend, 


Pick up rocks: Move directly 
‘over G rock and press the D: 
Button down. To throw. press 
Button | 


Aladdins Tricks 


¥) Treppen hinaut- und 
hinuntersteigen: Die 
Richtungstaste clagona! 
‘nach oben links baw. oben 
fechts dricken, um Treppen 
hochasteigen. Zum 
Hinuntersteigen dle Taste 
‘rach unten inks baw. unten 
fechts dracken. 


2 Steine aumeben: Bowegen 
Sie sich unmittelbar ber den, 
Stein und dracken Se dann 
‘he Richtungstaste nach 
unten. Zum Werten drocken 
Sie Taste | 





Les actions 
spécifiques G Aladdin 


» Monter et descendre les 
escollers: Appuyer sur le 
Bouton D en diagonale (vers 
Je haut/gouche ou le haut/ 
Grolte) pour moniter les 
escaters. Pressez vers le bas/ 
(gauche ou vers le bas/droite 
our les descendre, 


® Romosser des plerres: Allez 
directement sur une pierre et 
[presser le Bouton D vers le 
bas. Pour ia lancer. appuyez 
sure Bouton | 





Los movimientos 
especiales de 
Aladdin 


Ascenso y descenso de 
escaleras: presione el botén 
Den diagonal hacia arriba/a 
a lquierda 0 hacia arriba/a. 
a derecha para subi kas 
escaleras. Presione hacia 
‘bg)o/a Ia iequierda © hacia 
‘abajo/a la derecha para 
bajarias. 


® Apresomiento de rocas: 
desplacese drectamente por 
‘encima de una roca y 
prosione el botén D hacia 
‘abajo, Para proceder al 
lanzamiento, presione el 
botén 1 


Le mosse speciali di Aladdins olika tricks 


Aladdin 


® 


Solire o scendere le scale: 
Per saire o scendere le scale, 
premete Il pusante 
diagonaimente in alto ea 
sinistra on alto @ a destra. 
Per scenderle, premetelo 
dlagonaimente in basso eo 
sinistra 0 in basso e a destra, 


Raccoglere pietre: Portatev! 
in comspondenza deta 
roccla e premete ii pusante 
Din basso, Per lanciate, 
premete il pusante 1 





«ig Over en sten och vicka D- 
knappen nerdt. For att hiva 
vag densamea, tryck po 
knopp 1 


Aladdin's Speciale 
erage came Sowepingen 
‘rapper, vicka D-knappen ‘ " 
agonal uopst och &t Da echan OUOOS TUNES 
‘antingen hoger eter vanster Or sea ON pe 
{64 aft 96 uppt6r trapper. Rockccd mreee 
Tarot och Ghantngen hoger tanmen, Du op OMAAG 
ler vonster for oft Ga nertor LINKS of OMLAAG/RECHTS om 
rapper. oa 
Stenen Ga boven 
© erat cto wep naan ® Smo comemen cover 


‘omioag op de R-toets. Druk 
op Toets 1 om te goolen. 


Aladdinin 
erikoisliikkeet 


1) Kiipe® yids jo loskeudu alas 
portaita: Kiped portaita yids 
Painamalia D-painketta 
vistost yi6s/vasernmalle tal 
yi6s/olkealle. Laskeudu alas 
Painamatla alas/vasemmalie 
ta! alos/okealle. 


® Poimi kivid: Siiry kiver, 


yldpuciele ja paina D-painke 


‘las. Heitd painamatla 
painketta | 
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© Dosh: Quickly press the D- 
Button twice LEFT or twice 
RIGHT, then hold. You will 
keep running as long as the 
D-Button is pressed. Use this 
move to get a running start 
for making long jumps or 
slides, 


Long jump: Quickly press the 
D-Button twice LEFT or twice 
RIGHT to dash, then press 
Button 2 for a long leap, 


{© Slide: Get 0 good running 


start, then press Button | to 
side through tight spots 
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® Sprint: Tippen Sie die 
Richtungstaste zweimal kurz 
ach links baw. rechts an. und. 
hatten Sie dann die Taste 


verschatten 


Weitsprung: lippen Sie cle 
Richtungstaste zweimat kurz 
nach links baw. rechts an und 
dracken Sie dann die Taste 2 
um einen Weltsprung 
‘auszutirven. 


4 Rutschen: Nehrnen Sie einen 
Anioul: drocken Sie dann 
Taste |. um durch Engpdsse 
durchzurutschen, 





2 Prendre de I'élan: Appuyez 
rapidement surle Bouton D 
deux fols vers la gauche ou 
deux fois vers la droite, puss 
maintenez enfoncé. Vous 
Ccontinuerez & court aussi 
longtemps que le Bouton D 
restera enfoncé. A utllser 
pour prendre votre élan 
lorsque vous voulez fore des 
saul en longueur ou pour les 
longues gissades. 


Souter en longueur: Appuyez 
rapidement sur le Bouton 
deux fo's vers la gauche ou 
deux fols vers la droite pour 
prendre de I'é1an, puls 
presser le Bouton 2 pour 
sauter loin, 


4 Foire des gissodes: Pronez un 
(grand éian en courant. pus 
‘appuyez sure Bouton | pour 
ister dans les passages 
Stross 





2 Choque: presione dos veces 
con rapider el botén D hacia 
la equierda 0 dos veces aa 
derecha y luego monténgalo 
presionado. Usted seguird 
comiendo mientras esté 
resionado el botén D. Utlice 
‘este movimiento para 
‘ogarrar carrera y reatizar 
saitos largos 0 desizamientos. 


Saito de longitud: presione: 
dos veces con rapider e! 
botén D hacia la tzquierda o 
dos veces a la derecha para 
chocar, y despues presione of 
bot6n 2 para conseguir un, 
sotto largo, 


4 Destzamiento: Consiga 
suficiente carreriia y luego 
presione el botén 1 para 
desizarse por lugares dificies 


2 For att usa, vicka D-knoppen 3 Rennen: Druk sneltwee keer 2 Sydksy: Paina D-painiketta 








va ganger sna tokd St <achter ehaar Op LINKS of nopeastikaksikertoa 
antingen hoger eter varster. __RECHTS op de R-toets en vasemmate to kaKs\ kertoo 
‘ch hall den sedan nediryck!. _houd die ichting dan ‘ikea ja pid sitten 
Du kommer att brassa pai ingedrukt. Je Dif rennen Painettuna. Juokset nin 
ald rkring 38 Kange du zolang je de R-toets Ingedrukt_ —_-kaUON kun D-panike on 
larincona e fare lunghi sao —_—héler D-knappen nedtryckt houdt Gebruk at om een painettuna alas. Koyi6 tot 
seivolate. [Anwand denna Teknik for ait aanioopje te nemen voor Weta ottoakses! vauntio 
16 den kononstort du 36 vol ‘een lange sprong of om te paitkoan hyppyyn tol Hukuun. 
Lunghi soit Per tare unlungo ——«behdver for att hoppaingt glen. 
sotto, premete ropidamente | ler gicia lings med marken Pika hyppy: Paina D- 
pubante Da sinsira 0 due Longe Sprong: Druk snel twee painiketta nopeasti kaks! 
volte a destra, quing It For aff hoppa léngt, vicka D- keer op LINKS of RECHTS op: kertac vasernmatie tai kaksi 
pubsonte 2. knappen va gonger isnabb —_—_de R-toets om te gaan kertan okecite sy6ks¥0 
{oid of antingen hoger eter rennen en druk dan op Toets—_varten. ja panna sien 
© Selvolate: Preniete laricona. _vanster for alt acceterera, 2 voor een lange sprong poinketta 2 pod lokkoo 
‘quindl premete t pusonte | ch tyck déretter pa Knapp varten 
’per sclvolore oftre punt 216¢ att susa Nog som en 
‘tien projekt © Usk: Ota hyve vauntljonke 
Jokeon volt painketta 1 
© FOr Olt glide, tus PO | Gt painamatia tukua tiukan 
antingen hoger eer vanster akan Ohi 
‘och fyek daretter pé knapp 
1 for att aida igenom trango 


passager, 
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® Fancy footwork: While holding © Brillante Beinarbelt: Wanvend © Morcher avec précaution: © Juego de piemas de fantasia: 


the D-Button down. press Sie die Richtungstaste nach Tout en maintenant le Bouton mientras mantiene 

Button 2to step carefully past —_unten gedricit haiten, Denfoncé vers le bas, ppresionad el botén D en 

spikes, dricken Sie Taste 2. um ppuyez surle Bouton 2 pour —_ireccion descendente, 
vvorsichtig an den Stachein marcher sans vous blesser sur _presione el bot6n 2 para 

{© Climb onto high ledges: vorbeizutanzein, Jes objets pointus. ‘Pasar con cuidado por los 

Stand just beneath the ledge inchos, 

you want fo climb onto.and © Hochklettem auf Vorspringe: © Pour souter sur les comiches 

‘press Button 210 jump, When _ Stellen Sie sich unmittebor Gevées: Pocer-vous juste © Ascension a altos salientes: 

You grab the ledge. press the unter den Vorsprung und. sous la comiche sur laquelle ‘quédese justo debajo det 

D-Button UP to pull yourself dracken Sie dann Taste 2.um vous voulez grimper et salente que desee escalar y 

up. Or f you change your hochzuspringen. Nachdem ‘appuyer surle Bouton 2pour —_presione el botén 2 para 

mind about climbing. press Sie dle Kante erreicht haben. _—_sauter. Au moment 04 vous sata. Una vez que aicance 

the D-Button DOWN tolet go drucken Sie che vous agrippez & la comiche, el saliente, presione el botén 

of the ledge. Richtungstaste nach oben, ‘appuyer surle Bouton D vers D hacia arriba para 
um sich hochzuziehen. Wenn le haut pour vous hisser qutopropusarse. O si cambia 
Se die Kante wieder loassen dessus. S vous changez de opinion a la hora de 
wollen, drocken Sie die favs. appuyer surle Bouton ——_ascender, presione el botén, 
Richtungstaste nach unten, D vers le bas afin de Kacher D hacia abajo para dejare 
um heruntecuspringen. pise, coer del sailente, 


HE 





© Camminare con cautela: Per 
superare punte acuminate. 
tenete abbassato il pukante 
De premete ii pusante 2. 


© Solve su cenge: State 
Immediatamente ai di sotto 
dolla cengia su cui volete 

sale © premete il pusante 2 
per saltare @ salir. Atterrato 
bordo delia cengia. premete 
{i pulsante D in alto per trary: 
su, Potete anche cambiore 
idea. premere il pusante D in 
basso @ lasciarla andare, 


For at g6 pd 18, ndt D- 
knappen nedtryckt ner 
‘och tryck dorefter pé knapp 
2.10¢ att smyga fram genom 
‘ansamingar av syivassa 
spikar som sticker upp ur 
marken, 


For alt hava dig upptor 
‘avsatzer, st cig strox 

nedantér den avsats du sto 
a. och tryck po knapp 2 for 
‘att hoppa. Nor du tagit tog | 
avsatsen vickar du D- 

knappen uppat f6r att hava 
ig upp. Om du nator cig 
mitt |attihop 6 det bara att 
vicka D-knappen nerdt fOr att 
Opp taget om avsatsen. 


© Snel Vostenwerk: Druk, terwi 
Je de R-toets omiaog 
ingedrukt houat, op Toets 2 
‘om voorsichtig fangs de 
speren te lopen. 


© Op Hoge Randen Kiimmen: 
Ga onder de rand stoon 
woar Je op wat kirnmen on 
Gruk don op Toets 2 om te 
springen. Alsje de rand 
vastpakt. moet fe op 
OMLAAG op de Rtoets 
<drukken om jezetf omhoog te 
hhison. Alsje van gedachten 
veranderd. kun je op 
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Getting Started 


Following the Sega logo and 
game credis. the Genie gives 
You an introduction to the story 
Gfter which the Tite screen 
appears. Watt a moment, and 
game demonstration folows 
Pross START at any time during 
the introduction or demo to 
bing up the Tie screen, and 
press again to see the starting 
menu. 
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Spielbeginn 


Nach dem SEGA-Logo und dem 
Vorspann macht Sie der 
Flaschengelst mit der Story 
ekannt: danach erscheint der 
Titel-Bikdschirm. Nach kurzer Zeit 
Out eine Vortuhrung des Spiels 
‘ab. Wahrend der Einfohrung 
‘oder Splelvortahrung konnen Se 
Jederzott che START-Taste 
‘drcken, um den Titel Bilischirm 
‘utruruten: durch nochmatiges 
Dracken der Taste erscheint das 
Antangsmend, 


Pour commencer 


‘Apts le logo Sega et le 


ne démonstration du jeu sur 
Fécran, Pendant lintroduction 
ula démonstration, appuyez 
tout moment sur START pour 
oppeter l'écran titte et appuyer 
encore une fols pour vor le 
début de jeu. 


Ais ele) 





Comienzo 


Después del logotipo de Sega y 
Ge los crécttos del juego. el 
Genio le mostraré una 
Introduccién del cuento, 
despuss de la cual apareceré 
Ja pantaila del titulo. Espere un 
momento y presenciard una 
demostracion del juego, 
Presione START en cualquier 
momento durante ta 
Introduccion o la demostracion 
‘para invocar ia pantalla det 
titulo, y vuelva o presionarlo 
para pasar al mend inicial. 


Inizio del gioco 


Dopo i logo della Sega ed | vari 
tito, Genio dela Lampade vi 
presenta la storia, quindl appare 
lo scherno del titolo. Attendete 
qualche istante e una 
imostrazione del gioco 
‘apparird, Premete START in 
quaisiasi momento durante 
introduzione 0 fa dimostrazione 
@ farete apparire lo schermo det 
titolo, Premetelo di nuovo per 
fare appari it mend ci 
partenza. 


vantor et par égonbiick visas 
GQven en demo. Tryck pa START- 
knappen nox som helst under 
Introduitionen eter 
demonstrationen fOr att gd tit 
rubrikskGxnen, och tryck en 
(gAing ti 10+ att se speimenyn. 


Het Spel Starten 


Na het Sega logo en de credits, 
zig je €0n Korte uitleg van de 
Geest uit de lamp en daama 
verschint het Titelscherm. Als je 
‘even wacht zie je een 
demonstratie, Druk op ek 
moment tidens de introductie of 
de demo op START om terug te 
‘gaan naar het Ttelschern en 
‘ruk dian nog een keer om naar 
het Start menu te gaan, 


Aloittaminen 


Sega-logomerkin ja alkutekstion 
JGkeen Genie esittelee 
kertomuksen, jonka jaikeen 
ndkyviin tulee nimiruutu. Kun 
‘odotat hetken. ndet pelin 
‘eattelyn. Vottsirtya START: 
Painketta painamatia mitoin 
ahansa nimiruutuun jo 
painamatia sta viel kerran 
atkuvaikkoon. 
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Here you can either start the 
game at the beginning or go to 
higher level by using a 
Password. (For more on 
Passwords, see page 48) Use 
the D-Button to make your 
choice, and press START. 


The game consists of two types 
of sequences: chase or fight 
scenes where you grab items 
‘and avoid obstacles: and 
platform sequences where you 
‘explore mazes, open gates by 
pressing buttons and finding 
Keys, and avoiding various trop. 
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(Cest ia que vous devrer choisir 
‘entre commencer une partie au 
[Premier niveau ou. en utilisant 
‘un mot de passe. 4 un niveau 
‘plus avancé. (Reportez-vous @ 
Ja page 48 pour tous les détails 
sures mots de passe). Utiisez le 
Bouton D pour fare votre 
sélection et oppuyez sur START. 


Le jeu se décompose en deux 
types de sequences: les scénes 
‘de chasse ou de futte 00 vous 
sosirez des articles et éviterez 
des obstacles: ot les sequences 
(00 vous explorerez les 
labyrintnes, ouvnrer des portes 
‘en appuyant su les boutons et 
‘en trouvant les clés, tout en 
‘vitant divers piéges. 


Eljuego se compone de dos 
tipos de secuencias: escenas de 
penecucion o de vuelo en las 
que agarrard objetos y evitard 
‘obstaculos, y secuencias de 
pplatatorma en jas que tench 
‘que explorar laberintos, abrir 
verjas presionando botones ¥ 
‘encontrando haves y evitar 
lversas trampas. 


la vostra scelta. quindi premete 
Start 


li gioco consiste di due tipi di 
sequerza, uno in cul inseguite © 
siete inseguitie raccogiiete 
oggett o evitate ostacol ed 
uno in cul esplorate labirinti, 
‘oprite cancel premendo 
ulsanti @ trovando chiawi o 
Infine evitate trappole, 


Pa spelmenyn kan du vaya 
melian satta igang spelet fron 
béran eller att g6 til en hogre 
iva genom att anvanda ett 
ésenord som du sparat fran en 
tigigare spelomgang. (Du hittor 
mer information om losenord po 
sidan 49.) Anvand D-knappen 
{6r att viija. och START-knappen 
16¢ att mata in att val 


Spelet bestax av va olka delar 
Jod- eer fiyktscener dor du 
{offar at dig trem) och tor dig 
16101 hinder. samt abyrintscener 
‘dr du utforskar labyrinter, 


Tasté voit joko aloittaa petin 
‘usta tai siya ylemmdiie 
tasolle tunnussanaa 
kayttamell. (Katso tarkernmat 
Hledot tunnussanoista sivuita 49.) 
Tee valintasi D-painkkeelia jo 
paina sitten painiketta START. 


Pell koostuu kahdentyyppisesta, 
sarjasta: takoo-ojoruudut tol 
lentoruudit, oissa yitat soada 
kinni esineitd jo vaitiod esterta: 
Ja tosanneruudut, jolssa 
selkkailet labyrinteissd, avoat 
pottteja painikkeita painamalia 
Ja etsit avaimia ja somalia vaitat 
erlaisio ansoja, 
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The Game Screen 


Each time you take damage. 
hai a jewel disappears trom the 
Life Gauge at the top of the 
scteen. When the gauge runs 
‘out. the game ends. Replenish 
the Lite Gauge by picking up 
‘Apples and Bread. 


© Le Gauge 


Der Spiel-Bildschirm 


‘Am oberen Bidschimrand 
befindet sich die 
Energieanzeige: wenn Se von 
einem Gegenstand oder 
Gagner getrotten werden. 
redutier sie sich um einen 
haben Edelstein. Das Spiel ist 2u 
Ende. wenn keine Juwelen mehr 
angezeigt werden. Sie konnen 
itve ‘durch 
Einsammein von Aptein oder 
Brot wieder exgarwen, 


D Energieanzeige 


Uécran de jeu 


‘Choque fo's que vous étes 
touché. vous perdez ka moitié 
‘d'une vie sur l'atfichage en haut 
de I'écran. Le jeu se termine 
lorsque vous avez perdu toutes 
‘vos vies. Restourez vos vies en 
ramossont des pommes et du 
pain, 


© Laréserve de vies 





La pantatia del juego 


‘Cada ver que sea herido, 
desaparecerd una mitad de 
Joya de su indicador de vida 
que se encuentra en la parte 
superior de la pantalla. Cuando 
el indicador se agote, terminara 
1 Juego. Para rellenar et 
Iindicador de vida, agare 
‘manzonas y pan. 


® Indicador de vida 


Lo schermo del gioco 


(Ogni votta che venite fen, 
mezzo gioiello scompare dat 
misuratore della vita che 
‘appare in atto sul schermo. 
‘Quando i misuratore raggiunge 
lo 2610, siete mort ed il gioco ha 
fine, Potete fomir di vita 
raccoglendo mele e pane. 


) Mésuratore oi vita 


Sk&rmen under spelets 
gang 


Varle ging du dker pa en tet 
snail fxsvinner en aly vel fon 
‘din energimétare i skdxmens 

Ovre kant. Nr din energimdtore 
nr botten dr spelet shut. Oka pa 
tt tOndd av juveler genom att 
snappa at dig Gpplen och bréd. 


» Energimatare 


Wat staat er op het 


Eke keer ats j goroakt wordt, 
verdwint er een halve juweel 
van je levensmeter aan de 
bovenkant van het schem. Ais 
de meter leeg is. 's het spel 
atigelopen. Vul de levensmeter 
weer door appels en brood op 
te pokken 


Joka kerta, kun vahingottut, 
Jalckiven puotikxas katooa 


‘etmanmittarista, Kun mittari on 
‘tyhi6. peli on lopussa. Voit 
12100 elamanmittaria 
poimimatia omenia ja lefpid, 


® EkGmanmittar 
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Special Items 


You'll find special items on every 
level. Pick up an item by 
touching it. 


© 
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‘An Apple restores hai a point 
on your Life Gauge, 


Aloat of Bread completely 
replenishes your Lite Gauge. 


you come across a gate 
you can't open, search the 
10a for a Key. Each Key 
Unlocks only one gate. 


The Scarab acts as. 
milestone marker. If the game 
fends, you can restart play at 
the last point that you picked 
up a Scarab, 











Objetos especiales 


Encontraré objetos especiales 
en cada nivel. Para agarrar un 
‘objeto no tiene mas que 
tocario, 


») Una manzane je 
proporcionaré medio punto 
‘@.su indicador de vida. 


2 Una rebanoda de pan 
rellenara por completo su 
indicador de vida. 


 Sise encuentra con una veria 
que no puede abrir, busque 
‘en 1a zona por si hubiera uno 
lave. Cada lave abre una 
sola veri. 


® ElEscaraboje hace las veces 
{de mojon. Si termina el juego, 
Usted podrd reiniciario en el 
Uitimo punto que haya 
‘agarado un escarabajo, 


@ lI pane porta al massimo i 
misuratore della vita stesso. 


@ Se incontrate un cancello 
Cche non rluscite ad apr, 
cercate attomo o vot la sua 
‘ehiave, Clascuna chiove 
‘apre un solo cancetlo, 


4 Lo searabee funge da pletra 
milare, Se ii gioco finisce. fo 
potrete riprendere dal ultimo 
unto da cul avete raccotto, 
uno scarabeo. 


Specialtéremal 


Du kommer att hitta. 
speciatforendi pa varie niva. 
Plocka pa dig dem genom att 
holt enkelt vidrora dem. 


D Ett Qpple dterstétler en juvel 
adn energmatare, 


2 Enlimpa bréd fyer 6 cin 
‘energindtore helt 


3» Om du springer in | en doer 
som du inte kan dppna. 34 
Jota igenom omradet efter en 
inyckel. Varje nyckel Oppnar 
endast en port 


© En skarabé fungerar som ett 
sas mistolpe. Om spelet tor 
sdut kon du fortsGtta tran det 
sista stéllet du plockade upp 
(on skarabé. 


Speciale Voorwerpen 
In ek level kun je speciole 


voorwerpen vinden. Pak een 
voorwerp op door het can te 
roken. 


1» Een Appel herstelt een halve 
Punt op je leversmeter 


@ Een Brood vut je levensmeter 
weer helemaat. 


® Ais je bi een poort komt che 


Erikoisesineet 


Erkoisesineité Kbytyy jokaisetta 
tasolta. Saat esineen kinni 
koskettamatia sta, 


© Omena paiouttaa puoi 
pistettd elamanmittaris. 


2 Leipa tayttad ekamdnmnittarsh 
alleen tayteen. 


2 Jos soavut portile, jota et 300 
‘ouki, ets hist6ta avainta, 
Kukin avain avoa vain yhden 
portin, 


© Skarabee toni 
vistanpylvaand. Jos pel 
loppuu, vott aloitiaa sen 
udelieen kohdasta, joss 
vimeks! poimit skarabeen, 


® ARlock canbe used to open © Steine k6nnen Sie dazu © Une pierre permet d'ouvrr §——_«® Usted podré ular uno reca 


certain locks or to help you ‘verwenden. gewisse Schiésser certains cadenas ou vous ‘para abtr determinadas 
defend yourself against utaubrechen oder sich ide 4 vous défendre contre ——_cerraduras 0 para ayudatle a 
Palace guards. Unlike other gegen de Palastwache zu les gardes du pata. ‘autodefenderse contra los 
tems, you must pick up a vertektigen. Um einen Stein Contrarement aux autres ‘guardias de paiacio. A 
fock by moving over it and ‘utzuneben, massen Sie sich articles. vous devez venie Giferencio de otros objets, 
pressing the D-Button down. ‘aber zum Unterschied von dessus et oppuyer sure debera agarrar una roca 
‘anderen Gegenstanden Gber Bouton Dversle bas pouren —_desplazandose sobre ella y 
don Stein bewegen, dann die ramasser une. ‘presionando el botén D 
Richtungstaste nach unten hacia abajo 
dracken, 


© Una pietra pud essere usata 
[per aprire certe serrature 0 
per difendervi daile quardie 
‘di palazzo. A ditterenza degit 
itr oggett le pietre vanno 
raccolte arrivandovi sopra e 
premendo il pusante D. 


© Ensten kan vora bra att ha 
‘Ndr du vil 6ppna specietia Kas 
‘ler ge ndgon vakt en 
‘buckla | skallen. Ti sdinod 
{rn andra féremdt maste tu 
st6ila dig ovantér en sten och 
‘bdja aig ner (genom att 
Vicka D-knappen nerit) fr 
at plocka upp den. 


© Een Steen kun je gebruken 
‘om bepaaide sioten te 
‘openen of om jezerf te 
verdedigen tegen de 
paleiswachten. Je moet een 
steen op een andere manier 
‘oppakken dan de andere 
‘voorwerpen. namelik door 
‘erp te goon staan en dan 
op omiaag op de R-toets te 
rukken, 


© Kivelil voidaan avata tettyié 
Jukkoja tal sen avuila voidaan 
‘Puolustoutuc polatsin 
vartijott. Ton kuin muut 
‘esineet, sinun on poimittava, 
{ev siitymdila sen padile ja 
Painamatia D-painiketta alas. 
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Aladdin's Adventure 
Thieves in Agrabah 


‘Moming in Agrabah. and 
‘keady you're in trouble! 
Dodge faling melons, runaway 
barrels, and leap over some of 
‘Agrabah’s deeper potholes to 
stay one jump ahead of the city 
guard. Then take to the 
rooftops, but even there you"l 
find plenty of dangers to dodge! 
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Aladdins Abenteuer 
Die Diebe von Agrabah 


Die Sonne ist kaum Uber 
Agrabah aulgegangen. und Sie 
befinden sich schon in 
‘Schwiengkeiten! orn Hime! 
tallende Melonen und 
amokiaufende Faster haben es 
‘aut Sie abgesehen: zudem sind 
che Polastwachter hinter Innen 
her. denen Sie nur durch kahne 


‘abgrundtiete Schiagischer 
‘entkommen kénnen. Und wenn 
Sle Zuflucht aut den Dachem, 
suchen, missen Sie dort 
ebentals mit eiragen 
Getohrenmomenten rechnent 


L’aventure d’Aladdin 


Voleur & la tire dans les 
rues d’Agrabah 


Agrabah s'évelle et vous avez 


‘gorder une longueut d’avance 
sur les gardes de la vile. Puls, 
réfugie2-vous sur les totts, mais 
méme 8. de nombreux dangers 
‘vous guettent, que vous devrez 
éviter! 





La aventura de 
Aladdin 


Ladrones en Agrabah 


Es de dia en Agrabah y usted ya 
‘est metio en problemas. Evite 
los melones que coen. los 
bbamtles Incontrolados, y salte por 
‘encima de los baches mas 
profundos de Agrabah para 
‘que no le pile el guard de la 
ciudad. Desputs dirjase los. 
tejados aunque incluso all se 
entrentaré a cantidad de 
peligros que deberd evitar 


Le awenture di 
Aladdin 


Hadi di Agrabah 


| quai od Agrabah iniziano gid at 
‘mattino! Evitate | meioni ed | 
bari che vi cadono addosso e 
saitate d'un bazo oltre alcune 
delle pid profonde 

di Agrabah: dovete 
assolutamente seminare le 
quardie di palazzo! Salite sui 
ttt, ma persino f troverete: 
Inside a volonta, 


Aladdins Gventyr 


Tuvama i Agrabah 


Det ar morgon i Agrabah. och 
du har redan hamnat | kistret 
Ducka undan talande meloner 
‘och hoppa Gverrusande tunnor 
‘och Agrabohs oppna 
‘gatubrunnar for att hésa dig ett 
steg fore polsen. Déretter 
svingor du cig upp pd hustoken, 
men dven dor kommer du hitta 
‘en massa forigheter som inte or 
‘att eka med! 


Aladdins Avontuur 


Dieven in Agrabah 


's Morgens in Agrabah en je 
‘bent nu atin de problemen 
Ontwik valonde moloenen. 
rolende vaten en sping over de 
‘Bepere gaten in Agrabah om 
{de bewakers van de stad voor 
te bllven, Ga dan de daken op. 
‘maar bi wol op je hoede, want 
doar moet je cok nog vee! 
‘gevaren ontwiken! 


Aladdinin seikkailu 
Agrabahin varkaat 


(On vasta aamu Agrabahissa, ja 
let jo pulassa! Véistd putoavia 
metoneita, pydrvie tynnyreita jo 
lokkaa Agrabahin syvimpien 
kwoppien yi pysydkses! hypyn 
‘edelld kaupungin vartioista. 
Etene sitten katolle, mutta 
sieliakin on paijon vaistettavid 
voaroja! 


The Cave of Wonders 


Wander through the outer maze 
of the cave, picking up 
treasures and avoiding fating 
rocks. flapping bats. bottomless 
pits and spikes. The Magic 
Carpet wil lead you to the lamp 
You seek, but be careful not to 
touch any of the other treasures 
you see! 


Die Héhle der Wunder 


Finden See thren Weg durch das 
GuBere Labyrinth der Hohie. 
‘Sommein Sie dabei nitziche 
‘Gegenstande aut und 
vermneicien Sie herabfallende 
Stone. herumfiattemae 
Fledernduse, Stachein und 
‘bodeniose Gruben. Der 
Flegende Teppich bringt Sie zur 
Wunderlampe. dem Objekt ihrer 
Suche, doch achten Sie daraut. 
dB Sie keinen der anderen 
Schatee beritven! 


la caveme des 
merveilles 


Expiorez le labyrinine de 1a 
caveme des merveiles, évitez 
les chutes de pieres. le vol des 
‘chouves-sours. les puits sans 
fond et les objets pointus. Le 
tapis volant vous conduira & la 
Jampe que vous recherchez, 
‘mais ne touchez surtout pas aux 
‘Qutres hésors que vous verter! 





La Cueva de las 
Maravillas 


Didjase a través del iaberinto 
‘exterior de la cueva agarrando 
tesoros y evitando las rocas que 
Caen, los aleteos de los 
‘murciélagos, os pozos sin fondo 
¥ los pinchos. La Alfombra 
‘Magica le conducira hasta ka 
Jampara que busca. pero tenga 
cuidado con no tocar los 
demas tesoros que veo 


La Cavera delle 
Meraviglie 


Girate ia cavema e raccogiete 
‘oggett evitando le rocce che 
vicadono addosso. | pipistre 
fe voraginie le punte 
‘acuminate. Il tappeto magico vi 
guiderd alla lampada, ma fate 
ttenzione anon toccare aicun 
altro dei teson che vediete! 


men se nogo til att du inte bir 
01 gig efter att annat guid som 
ligger och skrdipar! 


De Wondergrot 


Loop eesst door het doolhot om 
de grot. pak de schatten op en 
ontwik valende rotsen, 
viegende vieermuizen, 
odemioze kulen en speren. Op 
het viegende tapit vind je de 
lamp die je z08k!, maar rock de 
andere schatten die je ziet niet 
oan! 


Ihmeitten Luola 


\Voelia luoian uikopuotelia 
‘leven labyrintin api poimien, 
samatia aarteita ja vattten 
‘putoavia kivid, spoon 
rapyttavid lepakkoja, 
‘podjattomia onkaloita ja 
‘pikkej6. Takamato johtaa sinut 
‘efsimds! lampun luo. mutta varo 
koskettamasta muita ndkemitis! 


Flight from the Cave 


Grab your friend Abu and ride 
the Magic Carpet through tight. 
twisting passageways. past 
spouting flames, faling rocks 
‘and slamming gates. Can the 
‘action get any hotter than this? 


Die Flucht aus der Hohie 


Gleiten Sie mit ihrem Freund Abu 
ut dem Flegenden Teppich 
durch enge. gewundene 
Possagen. vorbel an 


Flammenbundetn 
herabfallenden Steinen und 
pidtztich zuschnappenden 
Toren. Autregender kann es 
wohl kaum noch werden! 


Pour sortir de la caverne 


Prenez votre ami Abu et fez sur 
le tapis volant dans les passages 
6troits et tortueux, tout en 
évitant les flames jailissantes, 
les chutes de pierres et les 
Portes qui cloquent. Comment 
Faction pourait-elle étre plus 
mouvernentée quiici ? 





Vuelo desde la Cueva 


Agarre a su amigo Abu y sibase 
ala Afombra Magica a través 
de pasadizos peligrosos y 
retorcidos. esquive las lamas 
que salen a chorto, las rocas 
que caen y las verjas que se 
clertan de golpe, /Acaso 
puede pedirse mds emocisn? 


Fuga dalla caverna 


Voi ed Il vostro tedele amico 
Abu dovete salire sul tappeto 


cadono e cancel iii per 
Cchiuders. Azione in quantita: 
fate atterwione a dove mettete 
| piedit 


Flykten frén grottan 


Tamed cig cin béstis Abu och 
styr mattan genom tranga. 
vindlande passager ach f6rbi 
sprutande eld. fallande 
stenblock och portar som sir 
igen. Vem behéver fez nor det 
136 har hett om ronen? 


Vilegend uit de Grot 


Houd je viiendje Abu vast en. 
vieg op het viegende tapit 
door nauwe. gedrooide 
<gangen. tangs omhoog 
Schietende viarmen, valence 
rolsen en grote gaten. Meer 
‘acte dan dit bestoat niet 
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Im Palast des Sultans 


Ais neueranniter Prinz All 
mdssen Sie nun den Palast 
urchsuchen, um den Suttan 
und seine Tochter 2u retten. 
Zahtreiche getamte Fallen und 
Hinternaite warten aut Sie, und 
he nicht gerade 


‘erschweren ve Auigabe 
zusdtzich. Bewegen Sie sich mit 
‘uBerster Vorsicht! 





1 Palacio del Sultan 


En calidad de Principe All, usted 
tegstrard el palacio para 
‘encontiar al Sultan y a su hija. 
Las numerosas trampas 
‘expiosivas y tos quardios 
Innéspitos de palacio harén que 
su jomada resutte peligrosa, 
Tenga mucho culdado. 


palazzo del Sultano 


Nei panni del Principe Al. grate 
|i palazzo alla ricerca det 
Suttano e di sua figia. Le 
umerose botole e le guarcie 
stil vi renderanno fa vita. 
Gitficile, Fate attenzione! 


‘Sultanens palats 


Som pring All soker du igenom 
Palatset | citt sokande efter 
sultanen och hans dotter. 
(Otaiiga fallor och tykna 
Palatsvakter bidrar giott tit att 
sada ner din tramfart. Se tit att 
vara Katt pé fotent 


Het Paleis van de Sultan 


Als Prins Al 200k jo door het 
ppaleis om doar de Suitan en zin 
dochter te vinden. Jouw reis 


‘Suittaanin palatsi 


‘Olet prinss! All jo etsit patatsisto 
sulttoania ja hanen tyrartaan, 
Lukusat ansat ja vinolismiekset 
palatsin vartijat tekevat 
‘matkastasi vaaralisen. Etene 
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Magic Carpet Ride 


It's a wonderful night for a ride 
through the clouds. There's 
romance and magic in the at. 
{3 well as flapping cranes, 
falling fruit. thuncierbots, 
whitwinds and high-jumping 
wild horses. Who would've 
imagined the open sky would 
be $0 crowded? 


Rundiflug aut dem 
Fliegenden Teppich 


Ober den Wolken... henscht 
heute augezectnetes 
Fugwetter. Ein dealer Abend, 
um den Zauber und die 
Romantik des Flegens 2 
geniegen. Leiier wed das 
Vergnagen durch einige leicht 
vom Kuss abgekommene 
Kraniche. herabtatlende 
Frochte, Gewltterstieme und 
sogar ein paar sprungstarke 
Wikipterde getrabt. Wer hatte 
gedacht, do8 die grenzeniose 
Freihert da oben s0 beschednkt 


La promenade en tapis 
volant 


‘est une nuit magnifique pour 
vous promener ou milieu des 
nuages. La romance et ja 
magie flottent dans le ciel. tout 
ene les cigognes. les fats 
Qui tombent. les éclois, les 
trombes de vent et les chevaux 
souvages qu s'élévent trés hout 
dans air. Qui done auratt pu 
Imaginer un ciel si encombré 





Un paseo en la Alfombra 
Magica 


Es una noche maravillosa para 
aseor a través de las nubes. En 
el aire hay romance y magia, 
asi como grullas aleteando, 
fruta que Ce, rayos. remolines y 
aballos saivajes que son 
capaces de salar muy alto, 
\Quién hublera pensado que e! 
Cielo estuviera tan poblado! 


Sul tappeto magico 


E' una notte magnifica per 
volare fra le nub... nel aria ci 
sono amore @ magia. é vero. 
‘ma anche cicogne e trutt in 
volo, fulmini, vortici e caval 
Imbuzarnti, Chi aviebbe. 
Immaginato che anche cielo 
fosse Cosi intasato di trattico? 


Den maftigt magiska 
mattan 


Det 6r en undertar kval for att 
Ya en svang genom motnen 
Luften dr fy av romani och 
mag..somt fladdrande fygtan. 
foltrudt, Gskbollr. vivelvindar 
och hoppsugna héstar. Kunde 
Inte de stannat henna en tysig 
voll som denna itcilet? 


wilde springende poarden, Hod 
Ji oott gedacht dat de vrje lucht 
20 vol was? 


Lento taikamatolla 


(On thane ita kennel pivien 
api massa on romanssia jo 
taikaa... seka sipiOGn rapyttavie, 
kurlda. putoavia hedelmid, 
salaman iskuja, pydrremyrskyjO 
ja korkeaile hyppaavia 
vilinevosia. Kuka olis osannut 
‘arvata, eta faivaalia on moinen 
tungos? 
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In Pursuit of the Royal 
Deceiver 


The Sultan's royal advisor has 
finaly been exposed for the 
greedy. manipulative lar that he 
Is, Now he’s on the run, 
dropping chandeliers and 
throwing fireballs ond 
thunderbotts to put you off his 
trail. Catching him won't be 
easy! 


Die Jagd aut den 
Kéniglichen Verréter 


Der bishenge Vertraute des 
Sultans wurde endlich ais 
‘getviger, verieumderischer 
Rankeschmnied entiarvt. Nun 
sucht or sein Helin der Rucht 
um einen Vorspeung zu 
gewinnen, schieudert er 
Kronleuchter, Feverkugein und 
Ltze in Richtung seiner 
Vertoiger. Es wird nicht so 
einfach sein. Inn dingtest zu 
machen! 


A la poursuite de 
Vignoble Jafar 


Le conseller royal du Sutton s‘est 
inclement demasqué: menteut 
manpuiateur et cupide, 
Maintenont. i tente de 
s'6chapper. en jetant des 
chandeliers, des boules de 
toudke et des éclars pour 
protéger sa fulte. Uattraper ne 
sera pas tacte! 





La persecucién del 
embustero real 


El asesor real del Suttan por fin se 
ha revelado como el mentiroso 
‘avaro y manipulador que es. 
Anora se ha dado ala fuga, 
dejando caer amparas 
colgantes y lanzando bolas de 
fuego y rayos para que usted 
no pueda seguile la pista. No le 
resuttaré facil aaparie. 


Alla ricerca di Jafor 


|i consigiiere privato det Suttano, 
| viscido Jafar. @ stato 
finaimente smascherato ed ora 
@ In fuga. Fa cadere candetabr 
Jancia palle di fuoco e tulmin. 
tutto per dissuardervi dal 
seguirlo. Acciutlario non sora, 
facile! 


Jakten pa den férsvunne 
f6rrédaren 


Suitanens kungige rdgivare 
har stutigen avsidjats som den 
(gtige och makigaine fusk’s han 
‘egenttigen or. Nu or han pa 
Fymmen: skanger luskronor. 
‘ekdiot och dskviggar och har 
sug bara for att du ska tappa 
lusten, Aft 16 tag pa honom, 
kommer inte att bi att! 


Op Jacht naar de 
Koninklijke Misleider 


Enndelk s bekend geworden 
at de Sultan's koninkige 


manipulerende leugenaar is. Nu 
'shW op de viucht en bekogelt 
Jou met kandeloars. vuurbatlen 
‘en biksemfitsen om je at te 
leiden, Het 201 niet makkelik zip 
‘om hem te pakken te krigen! 


Kuninkaallisen petturin 
taaka-ajo 


Suttioanin kuninkoalinen, 
‘euvonantaja on virein 
‘poljastunut ahnaaks| ja 
juonittelevaks! valenteliaks!, Hon 
‘on pakomatkala ja pudottelee 
katokruunuo, heittelee 
tulipatioja ja salomia 
saadakseen taka0-ajajat pois 
polistd. Hanen kinniottamisensa 
tule olemaan helppoa! 


Battle with Jafar 


Jatar has stolen the lamp. and 
‘commanded the Genie to 
make him the most powerful 
sorcerer in the world. Armed 
with only your wats and a shining 
scimitar. I's up to you to make it 
ast Jatar's evil magic and 
restore the kingdom! 


Die Schiacht mit Jafar 


Jofar it es gelungen, die 
Wunderlampe zu stehien, 


2udem hat er den Flaschengeist 


gezwungen. ihn zum 
machtigsten Zauberer des 
Universums zu machen. Se 


‘dagegen massen sich auf Ihren 


Ennfalisreichtum ung Ihe 


veriassen, um Jatars 
Hexenkinste zu neutraiiseren 


und die Freihoit im 


Konigreich 


attrontement avec Jafar 


Jafar a volé fa lampe et a 
‘commande au génie de le 
transformer en sorcier le plus 
‘Pulssant du monde. Armé 
seulement de votre astuce et 
de votre Sabre, vous étes le seul 
@ pouvoir neutralser les pouvoir 
chabotques de Jafar et rendre 
‘Qu royaume sa douceur de 
vive! 


La lucha con Jafar 


Jotar ha robado la ampara y 
ha ordenado al Genio que le 
convierta en el hechicero més 
‘poderoso del mundo. Con la 
‘ayuda de su ingenio y de su 
cimitara, usted tendré que 
superar la magic maidita de 
Jafar y restablecer el reino, 


Duelo con Jafar 


Jafar vi na rubato la lampada 
‘ed ha ordinato a! Genio che vi 
‘abita ai rastormario nel pit 
ppotente stregone del mondo, 
‘Amato solo della vostro. 
inteligenza e di una scimitara, 
dovrete sconfiggere Jafar e 
tiportare i sultanato ata 
nommatit. 


Taistelu Jatarin kanssa 


Jafar on varastanut lampun ja 
kaskebyt Genien tehda 
Itsesto6n moaiiman 
mahtavimman nokdan. Aseinos! 
vain diy! ja kiltava kayra sapeli 
tehtavandsi on voittaa Jatarin 
paha taka ja peiatsoa 
kuningaskuntal 


Try Again? 


‘Your game ends when your Lite 
‘Gauge runs out. of when you 
get grabbed by a guard. fal 
{nfo a pit, louch a jewel in the 
Cave of Wonders or crash with 
the Magic Carpet. You'l then 
‘be asked i you want to try 
‘again. It you select YES, you start 
at the beginning ot the level you 
left off — or at the point where 
you last picked up a Scarab. if 
you select NO, you receive a 
‘Password for the level you left 
off. Write it down so you can 
continue your game at another 
time, Move the pointer to your 
choice with the D-Button, and 
{press START, There i no kit to 
the number of times you can 
continue your game, 





Noch ein Versuch geféllig? 


Ihe Spiel ist zu Ende, wenn Ihre 
Energiereserve autgebroucht it. 
Das gleiche geschieht, wenn Sie 
einem der Wachter in che 
Hand oder gar in einen der 
Schdchte fallen: sotten Sie cle 
Schditze in der Hohle der 
Wunder berdnren oder rit dem 


verdient. Es wird Innen alercings 
eine zwelte Chance gegeben 
— Se kénnen @s noch einmal 
versuchen. Wenn Sie YES (JA) 
wahien, beginnen Sie wieder in 
dom Level. in dem das Spiel zu 
Ende ging — oder an der Stelle, 
an der Sie den letzten Skarabous 
‘uigehoben haben. Wahlen Sie 
NO (NEIN), erhaiten Sie ein 
Kennwort far den Level. den Sie 
verlassen haben. Notieren Sie 
dieses Kennwort, um dos Spiel zu 
‘einem spateren Zettpunkt an der 
Gleichen Stelle fortsetzen zu 
kénnen. Wahlen Sie die 
gewonschte Option mit der 
Richtungstaste on und drocken 
Sle dann die START-Taste. Se 


Une autre tentative ? 


Votre partie se termine lorsque 
vous n‘avez plus de vies ou 
qu'un garde vous attrape, ou 
encore lorsque vous tombez 
dans un puits. que vous touchez 
un bijou dans ja caveme des 
‘merveties ou que vous avez un 
‘occident en tapés volont. 
Vécran vous demandera alors! 
ous désirez faire une nouvelle 
tentative. Si vous sélectionnez 
YES (ou). vous commencerez ou 
début du niveau que vous 
venez de quitter — ou au point 
00 vous avez romassé votre 
demier scarabée. Si vous opter 
pour NO (non). vous recevrez un 
mot de passe, valable 
uniquement pour le niveau que 
vous venez de quiter. Ecrivezte 
sur un morceau de papier pour 
pouvor reprendre votre partie 
Uuitérieurement. Avec le Bouton, 
D, déplocez le cureur sur votre 
‘choix (Yes ou No) et appuyer sur 
START. Vous pouvez continuer d 
Jouer outant de fois que vous le 
lsrez cor n'y o pas de mite 
impose, 


Nuevo intento 


Eljuego terrinaré cuando se 
agote su indicador de vida 0 
cuando sea atrapade por un 
uardia, caiga en un pozo, 
toque una joya en la Cueva de 
Jas Maravilas 0 cuando 
collsione con la Alfombra 
Magica. Entonces tendra que 
responder si quiere intentario de 
nuevo. $ elige YES (5. 
empezard al principio del nivel 
que haya dejado -0 en 6! punto 
‘en el que haya agarado por 
Ultima vez un escarabaio. Si 
lige NO. recibrd una 
contrasena para el nivel que 
haya dejado. Escribala para, 
ontinuar el juego en otro 
momento. Desplace el 
Indicador hasta su eleccién con 
fel botén D y presione START. No 
hay mite en cuanto al numero 
de veces que puede continuar 
e1)uego. 


Nuovo gioco? 


{gioco termina quando 
misuratore di vita taggiunge fo 
2010 0 quando venite preso da 
‘una guardia, toccate un gioielo 
nella Cavema dele Meravigiie © 
viabbattete col tappeto 
volante. in tali casi vi ver 


50 sceglote NO. rceverete una 
parole d'ordine per I voto 
raggiunto. Trascrivetela cos da 
ppoter continuare il gioco pid 
tard. 

Portate i cursore in 
ccomrspondenza della vostra 
scelta @ premete I pusante D. 
‘quindl START. Potete continuare 
Ii gloco un numero iimitato ot 
vote, 


<u vil fors6ka igen. Om du ver 
YES (a). 58 borjar du om fran 
bérjan av den nuvarande nivan 
— eller fron det stétle dor du 
plockode upp din senaste 
skarabé. Voller du NO (nei), 56 
{8¢ du ett xen tor den, 
nuvarande nivan. Sew nex detta 
lesenord 36 att du kon fora 
spela en annan ging. Fytta 
Markdren tit ditt val med NdIp 
‘av Dknappen, och tryck 
orefter po START-knappen. Det 
finns ingen gros 16x hut mONgO 
gdnger du kan fortsdtta spela. 


‘word je gevraagd of je het nog 
‘een keer wit proberen (TRY 
AGAIN?). Als je voor YES kiest. 
{92 Je verder aan het begin van 
het level wor je was, of op de 
laats waar je de laatste Kever 
‘op hebt gepaKt. Als je NO Kiest, 
aig je eon Paswoord voor het 
level woarin je was, Scheif cit op 
20dat je een volgende keer 
\verder kunt spelen met het spel. 
Zot met de R-toets de pil bi je 
keuze en crux op START. Je kunt 
‘een onbeperid aantal keren 
‘doorgaan met het spel 


YES, aloitat sen tason alusta, joka 
lopetit — tal kohdasta, jossa 
virneksi poimit skarabeen. Jos 
vatitset kohdan NO, soat 
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What's the Password? 


‘At the game menu, select 
PASSWORD and press START to 
see the Password screen. Use 
the D-Button to highlight the 
letter you want to enter, anc 
press Button | or 2 to confirm 
your selection and go on to the 
ext space. If you make a 
mistake. press Button | to move 
back a space, then select the 
contect letter. 
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Ihr Kennwort bitte? 


Wahlen Sie PASSWORD 
(Kennwort) im Spieimena: 
Grcken Sie dann cle START 
Taste. um den Kennwort 
Bidschirm autzuruten. Stellen Sie 
fun Inv Kennwort zusammen, 
indem Sie mit Hite der 
Richtungstaste den 
‘einzugebenden Buchstaben 
‘anwéhlen. Drocken Sie nun 
Taste 1 oder 2. um den 
Buchstaben einzugeben und zur 
ndchsten Leerstele vorturacken 
Wenn tnnen ein Fetier 
unterioutt, dricken Sie Toste 1 
um sich um eine Stelle 
zurdckzubewegen. Wahlen Sie 
nach den korrekten 
Buchstaben, 


Qu’est-ce qu'un mot 
de passe? 


A part du menu principal. 
sélectionnez PASSWORD (mot 
de passe) et appuyer sur START 
pour afficher I'écran Password. 
Utitsez le Bouton D pour éciairer 
la lettre que vous voulez sais ot 
appuyer sur le Bouton | ou 2 
pour Confirmer volte chob ot 
passer 4 espace suivant. Si 
\vous faites une erreur. oppuyez 
sure Bouton | pour revenir en 
‘mitre. puis entrez ia lettre 
comecte selon fa procédure 
habitvete 


~€Qué eslacontrasefia? 


En el mend det juego, 
seleccione PASSWORD 
(contrasefia) y presione START 
para ver la pantalla de la 
contrasena. Utiice el botén D 
para resattar fa letra que quiere 
Intoductr, y presione el botén 1 
0e12 para confimar su 
seleccion y pasar al siguiente 
espacio. Si comete un error 
presione el botn | para, 
retroceder un espacio y 
despubs seleccione la letra 
conecta 





La parola d’ordine 


Nel mend del gioco scegiiete 
PASSWORD (paola d'ordine) & 
quindl premete START per fare 
‘appartire lo schermo della 
parola d'ordine. Servitevi det 
ulsante D per iluminare la 
lettera che volete scegiere. 
quindi del pusante 1 0 2 per 
sceglieria e passare allo spazio 
successive. Se commettete un 
‘errore, premete l pusante | per 
Portamindietro dl uno spazio, 
quind! sceglote la lettera 
conetta. 


Vad Gr I6senordet? 


a spelmenyn vojer du 
PASSWORD (ésenorc) och 
trycker pd START-knappen f6r att 
komma tl senordsskrmen. 
‘Anand D-knappen for att vaka 
bokstav. och tryck pé antingen 
knapp 1 eller 2 16" at bekratta 
itt vol och ga vidore i ndsta 
ruta. Om du tabbar aig och 
ator intel bokstav kan ou 
frycka pa knapp | for att go 
tiboka en ruta och vo rot 
bolstav 


Wat is een Paswoord? 


Op het Start menu moet je voor 
*PASSWORD” kiezen en op 
‘START drukken om het Paswoord 
‘scherm te zien. Kies met de R- 
tosts de letter die je neer wilt 
zetten en druk dan op Toets | of 
2omje kewze te bevestigen en 
oar de volgende letter te 
(gaan. Ais je een fout maakt, 
moet je op Toets | drukken om 
‘@en ploats terug te gaan en 
doar dan de fout te verbeteren, 


haluamas kijain, varmista 
valintasi panama painiketta 1 
1012 ja siny seuraavalle paikatie, 
Jos teet vitheon, sitry aske! 
takaisin painamalia painketta | 
J vatitse sitten okea kinjain, 


To enter your password, press 
START. If the password! is 
incorrect, yout hear a ite 
tune, but nothing else happens. 
Try again i the password is 
‘comect, the beginning of the 
selected stage appears. 


Um ihe Kennwort 2u bestatigen. 
dracken Se cle START-Taste. st 
das Kennwort faisch. horen Sie 
eine kuze Melodie — weiter 

assiert nichts. Versuchen Sie es 


Nachdem Sie das korekte 


Pour saisir votre mot de posse. 
‘oppuyer sur START. Sile mot de 
passe n’est pas comect, vous 
‘entencirez un son qui annoncera 
votre ereur et len d'autre ne se 
(produra, Essayer @ nouveau! Si 
le mot de passe est correct. le 
début du niveau sélectionné 
‘opparaitr. 


Per inttodure a parola ¢ordine. 
premete START. Se la paroia 
dd ordine @ scorretta, sentirete 
una melodia, senza che pero 
succeda nient‘altro. Se la 
Parola d'ordine @ conetta. 
‘appare sullo schermo t'inizio 
dolla tase del gioco scetta. 


Tryck pa START4nappen for att 
mata in dt Kesenord. Om du 
matat in fel bsenord t6r du hora 
€en ten Kat, men mer dn sé bir 
et inte. Fors6k igen! Nor du 
matat in rott Kisenord hamnor 
‘du béqan av den nivé du vat 


(Om een Paswoord in te voeren, 
moet je op START drukken. Als 
het paswoord fout is. hoor je 
‘een kort melodietje. maar er 
gebeurd don verder 

iets. Nog een keer proberen! 
‘Als het Paswoord goed is, ga je 
naar het begin van het gekozen 


Noppéile tunnussanosi 
painamalia painiketta START. Jos 
tunnussana on voard, kuulet 
Gbnimeran eikd muuta 
topahdu. Vit uudeleen! Jos 
tunnussana on olkea, valitun 
tason alku tulee ndkyvin. 
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Pistas utiles 


‘+ Stusted tuviera problemas ola 
hora de agarar un satente, 
desplocese por debajo det 
satiente ysig0 sattondo hasta 
‘que lo consiga. Nomaimente 
‘tencié mejor suerte cuando 6 
‘encuentre de pie justo 210 
lequierda 0 a lo derecha de 1a 
superficie sobre ia cud! dese 
sottor 


‘+ Escuche los avisos previos de 
‘objetos que coen. 


‘+ Cuando league af Palacio det 
‘Sulton por pera ver, ocumue 
‘muchos 1ocas os necesiiord 
También podté evitor 
‘ontrentamiento Con los quardias 
sisake comendo 0 s escaia 
rapidamente hasta un salente 
‘ito, 


‘que hay en @! suelo -o haciendo 
‘que otro los presione por usted. 


+ Ag@chase para vigor que no 
hava trampas en I zona inferior. 


Suggerimenti 


1+ Se aveste citficota od 
afferrare una cengia, 
spostatev in un alto punto 
sotto di essa e riprovate. Di 
solito conviene provare subito 
lla sinistra 0 aila desta della 
superticie su cul volete far 
reso, 

* restate attenzione agi 
‘avvertimenti riguardanti 
focce in caduta. 


+ Quando anivate ol palazzo 





Vinkar f6r vinnare Handige Tips 


+ Om duinte kan greppa tog 
ritigt om en avsats.fytta. 
‘omiking under den och 
fortsatt hoppa tils du for tog 
Pd den. Det dr offa enkiast 
(om du stdr antingen stron til 
vonster eller hoger om den 
Yio du torsdker 16990 
vontama pa. 


+ Om du issnor ordentigt $6 


kan du héra nr follande 
tOremés kommer susande 


‘+ Huka dig ner f6r att kolo om 


Als je niet bi een rand kunt 
komen. moet je onder die 
rand heen en weer bliven 
lopen en biiven springen 
totdat je de rand vastpakt. 
Het lukt meestal het beste als 
Je net inks of rechts noast de 
and goat stoan die je wilt 
pakken, 


Luster goed naar de 
woorschuwing als iets goat 
vallen 


Ais in het Palels van de 
Sultan komt, moet je vee! 

stenen vezamelen, je zult 26 
nodig hebben. Je kunt de 

wachters ook ontwiiken door 
sno weg te rennen of door 
‘exgens omhoog te kimmen, 


‘Sommige poorten kun je 
‘openen met verborgen 
schakeloars in de vicer. of 
‘door lemand anders die knop 
‘voor jou in te laten drukken! 


Buk af en toe om te zien of er 
0g ergens vallen zin 


teningen nedantéreruder ——_verborgen. 
tor. 


Hyédyllisié vihjeité 


‘+ Jos reunuksesta kiinni soanti 
‘on vaikeoa, sity reunuksen 
‘ale ja hyppele niin kauan 
kunnes saat otteen. Yieensd 
‘on paras se#oa hienan 
vasemmatia tal okeatio 
kohdasto, josta haluat saada 
often 


‘+ Kuuntele ennakkovaroituksia 
utoavista esineistd. 


+ Kun saavut ensimmdist 
kertoa sutttaanin palatsin, 
‘era paljon kivia — tarvitset 
‘it. Vaitat yhteenoton 


‘* Tiety! portit avautuvat lattiatia 
olevia painikkelta painamalia 
—ta1 ontamatia jonkun muun 
Paina niité puolestasi! 


‘© Kyyristy alas ja tutki onko alos! 
‘onsoja, 


Handling This 
Cartridge 


This cortige is intended 
‘exclusively for the Sega Game 
Gear System. 


For Proper Usage 


» 
o 
2 


® 
s 
® 


» 


Do not immerse in water! 
Do not bend! 

Do not subject to any violent 
impact! 

Do not expose to direct sunight! 
Do not damage or disigue! 
Do not place near any high 
temperature source! 

Do not expose to thinner 
erzine, etc:! 

When wet. dry completely 
betore using, 

‘When it becomes oity. coretuly 
wipe it with a soft cloth dipped: 
In soopy water 

Atter use, put it ints cose, 

Be sure to take an occasional 
recess during extended play. 





Manipulation de la 
cartouche 


Cette cartouche est concue 
excluivement pou le Sega Game 
Gear System. 

Pour une uliisation appropriée 
Ne pos mouer! 


@ Ne pas soumetire & des chocs 
Ne pos exposer au solett 


Ne pos abimert 
'Ne pos ltser 0 proximite o une 


® Ne pas mettre en contact avec 
du Ghuant, de essence, etc | 

‘+ S.vote cartouche est mouliée, 
séchera bien avant de la 
routiger 


+ Siete est sole, trotterio avec 
récoutions 6 ode d'un 
Cchifon humice et d'un peu de 


‘+ Sivous ne vous en server plus, 
ranger dons sa botte 
‘+ Nroublez pas de faire 


‘quelques pauses si vous jouer 
‘assez longtemps. 


* & 


Manipulacién de este 
cartucho 


Este cortucho debe uttzase 
solamente en el ssterna Game 
Gear de Sega. 

Pora empleario correctamente 

® jNolometa en ogual 

® \Nolo doble! 

@ |Nolo gopee con fuera! 

® (Nolo exponga ala kz drecta 
el st 

& \NoW estrope ni destigue! 

‘© INolo ponga cerca de fuentes 
de calor! 

@ |Nolo exponga alos duyentes 
{de pintura, bencina, etc | 

‘+ Cuando esté mojado, sequel 
‘completamente antes de 
tear. 

+ Cuando se ensucie. impieto 
‘Culdadosamente con un patio 
suave humedecido en agua 
‘con jabon 

*# Pongalo en su coja después de 
ules, 


= Nose olvide de descansar de 
‘vez en cuando cuando 
utlice el juego durante 
mucho tiempo. 


GB 


@ 


Uso della cartuccia 


Questa conuccia @ stata creato 

eschusivomente per I sistema Sega 

Game Gear 

Per un uso appropriato 

{© Non immergeria net ocquat 

@ Non plegara! 

{3 Non sottoporia ad alcun impatio. 
Violento! 

@ Non esporia aa ce solore 
Gretta! 

(© Non danneggiarta 0 
manometer! 

(© Non cotocatta vcino a quatsias 
tipo i atta fonte ci calore! 

© Non esporia a treina, benina 
ec) 


++ Quando sl bagna. axciugario 
completamente prima ot usar 
Auovaente, 


++ Quando s! sporca, pula 
‘@ccuratamente con un panno 
sotfice inumidito di acqua 
lnsaponata, 

# Dopo uso, Hora nella 840 
custodia, 


Se glocate per lungo tempo, 
‘iposatevi di tanto in tanto. 


* yep AX eG 


Kassettskétsel 


Denna spekassett kan bara spetas 
| Segas speimodul Sega Game 


Korrekt kassettskdtsel 


2 
2 


Tappa inte kassetten i vation! 
Fondk inte att bojo spekassetten! 
Unsot inte kassetten for nora 
stotor 

Ursa inte kasstten f6r soln! 
Vor forsktig 56 att kasetion inte 
skados eter bir deformerod! 
Placera inte kassetten pd platser 
dr don utsbts 16r var! 
Anwand cickig Ksringsmedel 
bens, 0... for att rengéra 
keassottent 

Nox kansotten hax bet vit Kot 
kassetton forka helt och héset 
|nnon du satter | kassetten | 
speimodulen. 

Nox kaxsetten bivit smutsig: 
‘orka forsitigt kassetten med en 
‘nose som fucats | Waivatten, 
Etter spelt: kom alti ing ott 
s6fa | kostetten | kowettowon 


Kom indg att dé och di vila 


‘ig under en langvarig, 
spetsession. 
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